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Prof. emer. J. J. Mikkola 70-aastane. Kroonika. = Профессор-эмиритус Й.Ю.Миккола 70. Хроника. // EK. 1936. Nr. 3. Lk. 96.
[Юбилейная хроника посвящена бывшему профессору славистики Хельсинского университета Йоозепу Юлиусу Миккола – автору исследования ударения в восточно-славянских языках и древнеславянской грамматики (Betonung und Quantität in den Westslavischen Sprachen. I (1899), Urslavische Grammatik (1913).]

Elisto E. Võõrapäraste eesnimede eestipärase kirjutusviisi küsimus. = Элисто Э. Вопрос об эстонском написании неэстонских личных имен. // EK. 1936. Nr. 4. Lk. 116—121.
[Ответ на запрос семейного департамента о правилах написания личных имен собственных при заполнении двуязычных анкет русских граждан ЭР. В исправленном справочнике для чиновников семейного департамента от написания русских имен кириллицей отказались. Имена всех русских граждан пишутся в эстонском переводе или по правилам эстонской транскрипции.]

Elisto E. Akadeemilise Emakeele Seltsi juhatuse keelelisi otsuseid ja seletusi. = Элисто Э. Решения и разъяснения Правления ЭАОРЯ. // EK. 1936. Nr. 4. Lk. 121—127.
[В течение года правление ЭАОРЯ рассматривало запросы по поводу правильной орфографии в массовом порядке эстонизированных имен, фамилий и топонимов. В части об эстонском переводе слов, употребительных в делопроизводстве, в ответ на запрос о правильном переводе русского слова «исключать», комиссия толкует этот многозначный глагол следующим образом: maha kustutama или kustutama — погашать, нем. tilgen; hülgama — отвергать, отклонить, нем.: verwerfen, ablehnen, zurückweisen; исключать – эст. välistama. Объяснение для сотрудников библиотеки Генерального штаба о транскрипции русских е и ё и др.].

[bookmark: _GoBack]Kangro, Bernard. Raamatute ülevaade: A. Anisimov — E. Mikkel — M. Nurmik, Eesti keel saksa ja rootsi algkoolidele I. K./Ü. .Töökool" Tallinnas (1935). 124 lk. = Кангро Б. Книжное обозрение. А.Анисов, Э. Миккель, М. Нурмик. Эстонский язык для немецких и шведских начальных школ. Тлн., 1935. 124 с. // EK. 1936. Nr. 4. Lk. 127—128.
[Обзор учебника эстонского языка для начальных немецких и шведских школ, одним из авторов которого является учитель А.Анисимов. Несмотря на то, что авторы в предисловии утверждают, что учебник соответствует рекомендациям министерства образования, Кангро считает, что в основу положен слишком облегченный курс грамматики и учебник, даже для неэстонцев, должен опираться на серьезные эстонские источники.]

Elisto E. Akadeemilise Emakeele Seltsi juhatuse keelelisi otsuseid ja seletusi (Järg). = Элисто Э. Решения и разъяснения Правления ЭАОРЯ (Продолжение). // EK. 1936. Nr. 5. Lk. 151—160.
[В данной статье рассматриваются проблемы орфографии эстонских имен и фамилий, а также эстонизированных топонимов. В частности, приведены выборочные таблицы переименований сел Нарвского, Печорского и Выруского районов (с.158—159.]

Ariste P. Vene laensufiks vadja keeles. = Аристэ П. Заимствованный русский суффикс в водском языке. // EK. 1936. Nr. 6. Lk. 170—171.
[Примеры слов с суффиксом –ла, а также топонимов на –ва в водском языке из собраний Кеттунена-Пости, Ленсу, Цветкова и самого Аристэ.]
